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 ملخص:

يتميز النص القانوني بدجموعة من الخصائص اللغوية التي بذعل منو يرقى الى صنف النصوص الدتخصصة والتي 
الجزائر تشكل برديا حقيقيا للمتًجم البشري الدتمرس، وىو ما يلاحظو متًجم وقارئ القوانتُ الجزائرية، ومع انفتاح 

على العالم الخارجي ووجوب تعرؼ الطرؼ الآخر على خصائص وقوانتُ ىذه البلاد وجبت ترجمة ىاتو القوانتُ الى 
لغة الآخر وبسرعة فائقة، غتَ أف التطور الذي شهده لراؿ التًجمة بظهور الأدوات الدساعدة كالتًجمة الآلية 

علم العميق، جعلنا نتساءؿ حوؿ إمكانية الاستفادة من ىذا العصبية التي براكي العقل البشري وتنتهج أسلوب الت
 النوع من التًجمة في المجاؿ القانوني.

يهدؼ ىذا الدقاؿ الى إبراز التطور الذائل الذي حققو لراؿ التًجمة الآلية العصبية خاصة في تعاملها مع النصوص 
لنصوص القانونية، وإبراز الى أي مدى الدتخصصة كالقوانتُ الجزائرية، وذلك من خلاؿ التعرؼ على خصائص ا

تطورت برامج التًجمة الآلية العصبية، إضافة الى برليل ترجمات بعض القوانتُ الجزائرية من الدستوى الدلالي، 
 النحوي، الدعجمي والتداولي الدتًجمة بواسطة متًجم غوغل العصبي.

 .التًجمة الآلية العصبية، التعلم العميقالنص القانوني، القوانتُ الجزائرية، الكلمات الدفتاحية: 

                                           

 : أنس ستيتيالدؤلف الدرسل
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Abstract : 

Legal texts are characterized by a set of linguistic characteristics that make them 

rise to the category of specialized texts and pose serious challenges even to the 

experienced human translator, Algerian laws are no exception and this can be felt 

by the translator and reader of these laws, but with Algeria opening to the exterior 

world, it became extremely urgent now more than ever for the other party to know 

more about Algeria and translate its laws. However, the quantum leap witnessed 

in the field of translation with the emergence of CAT tools such as neural machine 

translation that mimic the human brain and rely on deep learning, makes us 

question the possibility of benefiting from this technology and employing it in 

translating legal texts in general and Algerian laws in particular. 

This article aims to highlight the tremendous development achieved in the field of 

Neural Machine Translation, especially in the domain of specialized texts, 

identifying the characteristics of legal texts, highlighting the extent to which NMT 

programs have developed, and finally analyzing the translations of some Algerian 

laws translated by Google NMT from the lexical, semantic, syntactic, and 

pragmatic levels. 

Keywords : Legal texts, Algerian laws, Neural machine translation, Deep 

learning. 

 مقدمة : 1. 

تعتبر ترجمة الوثائق الإدارية النوع الأكثر شيوعا في الجزائر، وىو ما نلاحظو من خلاؿ تلقي سوؽ التًجمة في الجزائر 
ه الوثائق الإدارية تتخللها في أغلب الأحياف لعدد كبتَ من الوثائق التي يغلب عليها الطابع الإداري، غتَ أف ىذ

نصوص قانونية كالعقود والوثائق القضائية وشبو القضائية، ولستلف أنواع القوانتُ وغتَىا، ومع تراكم ىذه الأختَة 
والزخم الكبتَ من التًاكيب والدصطلحات الجديدة التي تنهاؿ على الدتًجم يوميا، إضافة الى الآجاؿ القصتَة 

ة التي يتقيّد بها، يتجو ىذا الأختَ للبحث عن وسائل مساعدة بسكنو من ربح الوقت والحصوؿ على ترجمة والمحدد
دقيقة من جميع الجوانب الدلالية والتًكيبية والدعجمية، وىذا ما قد يجده في برامج التًجمة الآلية التي أحدثت قفزة 

والتي SMT غيتَ نهجو من التًجمة الآلية الإحصائية تكنولوجية نوعية وبالخصوص "الدتًجم الآلي غوغل". فبعد ت
التي براكي الدماغ  NMT الى أسلوب التًجمة الآلية العصبية 2016انتقل منذ سنة   انتهجها لددة طويلة،
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، وبات بذلك يحرز نتائج مبهرة من خلاؿ تقديم  Deep learningالبشري وتعتمد على أدوات التعلم العميق
لرموعات لغات تنتمي ا ومعجميا ودلاليا وتداوليا للكثتَ من أنواع النصوص، وبتُ ترجمات صحيحة تركيبي

لعائلات لستلفة كالإلصليزية والعربية مثلا وىذا بعد أف كاف في الأمس القريب قد أساؿ الحبر بكثتَ من الدقالات 
 والدؤلفات التي انتقدت التًجمات التي يقدمها.

، خاصة وأف إمكانية نقل الدترجم الآلي العصبي لغوغل القوانين الجزائرية من ىنا تبلورت إشكالية مقالنا حوؿ
ىذه الأختَة ليست متاحة رسميا باللغة الإلصليزية، فالدتًجم والباحث في لراؿ القانوف سيكوف ملاذه الوحيد برامج 

أف تنقل جميع جوانب  التًجمة الآلية، وعليو انبثقت من إشكاليتنا التساؤلات الآتية: ىل تستطيع ىذه البرامج
النص القانوني الجزائري من اللغة العربية الى اللغة الإلصليزية، وماىي القوانتُ التي ستبرع فيها التًجمة الآلية العصبية 

وللإجابة على إشكاليتنا اقتًحنا  لغوغل، وعلى أي مستوى تكمن قوة ىذا النوع من التًجمات والبرامج الآلية؟
 الفرضيات التالية:

يتمكن متًجم غوغل العصبي من ترجمة بعض القوانتُ الجزائرية وقد يجد صعوبة في بعض  قد -
 الدصطلحات الخاصة بالدرجعية الثقافية.

قد يتمكن متًجم غوغل العصبي من نقل بعض جوانب القوانتُ الجزائري خاصة الدعجمية منها  -
 والتًكيبية.

الجزائرية التي تشبو كثتَا القوانتُ الأجنبية من جانب قد يبرع متًجم غوغل العصبي من التفوؽ في القوانتُ  -
 التًكيب والصياغة.

سنحاوؿ من خلاؿ ىذا الدقاؿ إبراز أهمية التًجمة الآلية العصبية والتطور الذي أحرزتو في لراؿ ترجمة النصوص 
اد السابق الدتخصصة عموما والقانونية خصوصا، والدعم الذي أصبحت تقدمو للمتًجم الجزائري عكس الاعتق

 بتعثر التًجمة الآلية عموما ومتًجم غوغل خصوصا.

في البداية، سنتحدث عن أىم السمات الخاصة بالنصوص القانونية الدصاغة باللغتتُ العربية في عدد من البلداف 
العصبية  الدغاربية والإلصليزية في بريطانيا، كما سنتحدث عن الفرؽ بتُ التًجمة الآلية الإحصائية والتًجمة الآلية

والطرؽ التي تعمل بها كل منهما، بالإضافة الى برليل بعض العينات الدأخوذة من بعض القوانتُ الجزائرية كالقانوف 
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البحري والقانوف التجاري وقانوف الأسرة وقانوف الإجراءات الددنية وترجمتها آليا بواسطة "الدتًجم الآلي العصبي 
ة الآلية عند تعاملها مع النصوص القانونية بعد برليلها من الجانب غوغل" ومن ثم إبراز فاعلية ىذه التًجم

 الدعجمي، التًكيبي، التداولي والدلالي. 

 .النص القانوني :2

حيث يشمل مصطلح النص القانوني  النص القانوني ىو كل نص يتكلم عن القانوف أو يعالج الدسائل القانونية
 العديد من النصوص:

„‟A more inclusive definition of what constitutes a legal text would cover 

documents which are, or may become, part of the judicial process: for instance, 

contracts, wills, court documents, witness statements and expert reports‟‟ 

(Harvey, 2022, p. 178) 

كما أنو يتميز بخصائص تفرقو عن باقي النصوص كصياغتو وأسلوبو ولغتو الفريدة التي بزتلف من بلد لآخر ومن   
ثقافة لأخرى، ونظرا لمجاؿ دراستنا الذي يعتٌ بدراسة التًجمة القانونية بتُ العربية والإلصليزية سيكوف الحديث عن 

 أف أىم ما يديز النص القانوني ىي التي بست صياغتو فيها: خصائص اللغة القانونية العربية والإلصليزية خاصة و 

 اللغة القانونية العربية: 2.1

خصائص اللغة العربية القانونية الى ثلاثة أقساـ: خصائص معجمية، وخصائص تركيبية وأخرى   الفرحاتيقسمت  
 .(Al-Farahaty, 2015, pp. 31-54) :نصية

 أما الخصائص الدعجمية فهي تذكر منها:

 Culture and religious specific termsوالدين  علقة بالثقافةتاستخداـ الدصطلحات الدرتبطة أو الد -
 ةستها للوثائق القانونية التاريخيوىو ما ذكرتو بن عودة عند درا

القانونية، ىو اعتماد الدرجعيّة الإسلامية عند "والدلاحظ في الأمثلة الدعروضة أعلاه والدتعلقة بالنصوص التاريخية 
 .(80، صفحة 2021)بن عودة،  افتتاحيّة العقود كاستعماؿ " الحمد لله" والبسملة" 
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والتي تستعمل بكثرة في اللغة العربية مقارنة بنظتَتها الإلصليزية   honorificsاستخداـ عبارات التشريف -
كاستخداـ عبارات: حضرة، سمو، صاحب الجلالة، سمو الأمتَ وىو ما ذكرتو أيضا بن عودة "التعظيم أو التفخيم 

 صالح بي أبقى الله وجوده" )مرجع سابق(. سيدنا"

 .استخداـ الدذكر للدلالة على الدؤنث -

‘’One can find terms like الدالك ، الدستأجر، الدتعاقد ، الشاىد (the landlord, the tenant, 

the contracted party and the witness, respectively).  (Al-Farahaty, 2015, p. 38) 
 

 لنببة للخصائص التركيبية فهي تذكر:أما با

مستوى  ورفعالتنمية الدطردة الشاملة،  برقيقمن قبيل: "يهدؼ الاقتصاد الوطتٌ إلى  استخداـ أسم الفعل -
 .Al-Farahaty, 2015, p) ".فرص العمل . . . وزيادةعلى الفقر والبطالة،  القضاءالرفاه، و  برقيقالدعيشة و 

41) 

„‟The nominal form of the verb إسم الفعل (verbal noun) is common in Arabic and in 

legal documents.‟‟ (Al-Farahaty, 2015, p. 40) 

 استخداـ الدبتٍ للمجهوؿ من قبيل: " يفُسخ ىذا العقد، يوضع برت تصرفها.."  -

  يجوز لا يجوز، ؿ، على. مثل: Modalsاستخداـ الأفعاؿ الدساعدة  -

 الأسماء الدوصولة: الذي، التي: وذلك بكثرة استعماؿ التًكيب الدعقد للجمل -

"legal Arabic displays complexity by using both coordinated  clauses and 

embedded and relative clauses initiated by one of the relative pronounsالتي ، الذي 

(who, whom, which, that) " (Ibid, p. 42) 

"، "تنبيو وإنذار"  Doublets and tripletsالثنائية والثلاثيةاستخداـ الدتًادفات  -  .مثل "أقر والتزـ
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-Al-Farahaty, 2015, pp. 44) فهي حبب الفرحاتي أما الخصائص النصية للغة العربية القانونية
 :تتمثل في (53

بغية برري الدقة في النص حيث تذكر الفرحاتي أنو يستعمل  Lexical repetition  التكرار الدعجمي-
 .القانوني العربي

 :Referenceالإحالة -

„‟Baker maintains that Arabic favours pronominal reference as a common device 

of tracing participants and establishing cohesive links in general.‟‟ ‟Baker in (Al-

Farahaty, 2015, p. 50) 

 .علامات التًقيم وأدوات الربط-

 اللغة القانونية الإنجليزية :2.2 

أما بالنسبة لخصائص اللغة القانونية الإلصليزية فهي بستلك من الخصائص منها ما يتشابو ومنها ما يختلف مع 
تأثر اللغة الإلصليزية باللاتينية والفرنسية التي كانت اللغة التي تصاغ ألكاراز وىيوز أف ويذكر  ،نظتَتها باللغة العربية

بها القوانتُ في أوروبا في العصور الوسطى أدى الى بقاء استعماؿ الكثتَ من العبارات اللاتينية الى يومنا ىذا في 
، وفيما يلي بعض سمات اللغة الإلصليزية (Alcaraz & Hughes, 2014, p. 6) اللغة القانونية الإلصليزية

في سياؽ حديثو عن خصائص اللغة القانونية (Tiersma, 1999, pp. 87-95) تتَسماالقانونية التي ذكرىا 
 الإلصليزية:

 bona fide, prima facie,    suiمن قبيل  Latinisms: استخدام الكلمات اللاتينية -
generis, res judicata. 

الذي يختلف استخدامو في اللغة القانونية عن استخدامو في اللغة : Shallاستخدام الفعل الدباعد  -
 العادية.
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ؾ  Doublets and Triplets: استخدام أشباه الدترادفات أو العبارات الزوجية والثلاثية -
True and correct. 

 hereof whereofمثل Pronominal adverbs:   استخدام ضمائر الحال  -
thereof. 

-Tiersma, 1999, pp. 87) من أجل تجنب الغموض. التكرار وعدم استخدام الضمائر -
95) 

اللغوية والثقافية لكل لغة بحد ذاتها ـ  وعليو فما يديز كل من اللغة القانونية العربية والإلصليزية راجع الى الخصائص
أردنا معرفة نوعية التًجمة التي يقدمها  لذلكوىذا ما يعد برد حقيقي للمتًجم البشري ناىيك عن الدتًجم الآلي، و 

ىذا الأختَ فيما يخص النصوص القانونية والجوانب التي يبرع في نقلها والدساعدة التي يدكن أف يقدمها للمتًجم 
 البشري.

  :Machine translation.الترجمة الآلية 3

 Source languageىي عملية نقل نص من اللغة الدصدر   Machine translationالتًجمة الآلية 
باستخداـ الحاسوب سواء بتدخل أو من دوف تدخل بشري كالتحرير  Target languageالى اللغة الذدؼ 

، حيث أف الأصل في التًجمة الآلية CATبدساعدة الحاسوب السابق والتحرير اللاحق، وىي بزتلف عن التًجمة 
بأف مصطلح  ىتشنزوىو ما يعبر عنو  الخالصة ىو أف جل عملية التًجمة تتم أوتوماتيكيا بواسطة الحاسب الآلي

 التًجمة الآلية:

„‟The term 'machine translation' (MT) refers to computerized systems responsible 

for the production of translations with or without human assistance. It excludes 

computer-based translation tools which support translators by providing access to 

on-line dictionaries, remote terminology databanks, transmission and reception of 

texts, etc‟‟ (Hutchins, 1995, p. 431) 

غتَ أف التًجمة الآلية مرت بدراحل عديدة وعثرات تقنية ودلالية لم بذعل منها ذلك التطور التكنولوجي الدنشود في 
.لراؿ ال  تًجمة الآلية للوصوؿ إلى ماىي عليو اليوـ
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 نبذة تاريخية عن الترجمة الآلية 1.3

لطالدا راود الإنساف حلم الآلة التي تتًجم وتنقل النصوص والكلمات من لغة الى أخرى بكل سهولة ويسر، خاصة 
وأسهل، وفي سياؽ وأف الإنساف دائما ما يسعى لتوظيف عقلو من أجل اختًاع الوسائل التي بذعل من حياتو أيسر 

فكرة التًجمة  أف  (Hutchins, 1995, pp. 433-435)  ىتشنزحديثو عن تاريخ التًجمة الآلية يذكر 
الآلية ظهرت لأوؿ مرة بعد ظهور فكرة استخداـ الدعاجم الديكانيكية في القرف السابع عشر، والتي تم اقتًاحها من 

 ولكن من دوف تقديم أي شيء ملموس على أرض الواقع. أجل القضاء على الحواجز اللغوية

جورج يد فكرة الآلة الدتًجمة مع إصدار ويقوؿ ىتشنز أف بداية القرف العشرين شهدت بعض المحاولات لتجس 
( لجهاز بززين بالشريط الورقي يدكن من إيجاد مقابل أي كلمة في اللغة Georges Astrouni)أستروني 

، وتزامنا مع ذلك قاـ العالم السوفياتي ترويانسكي 1937الدقابلة وتم تقديم النموذج الأولي لذلك سنة 
Troyanski ة الآلية على ثلاثة مراحل قائم على التحليل الدنطقي للكلمات بتصور لجهاز يقوـ بالتًجم

والدقاطع، لكن ذلك لم يلقى رواجا كبتَا خاصة وأف ترويانسكي لم يكن مشهورا خارج الإبراد السوفياتي إضافة الى 
 .(Hutchins, 1995, p. 435) عدـ اختًاع الكمبيوتر في تلك الدرحلة

وفي سياؽ حديثو عن تاريخ التًجمة الآلية يرى ىتشنز أنو بعد اختًاع الكمبيوتر بسنوات قليلة تم مناقشة إمكانية 
الذي كاف يشتغل في   Weaverاستخدامو للقياـ بالتًجمة الآلية من طرؼ عالم الرياضيات الأمريكي ويفر 

ـ كامل في لراؿ التًجمة الآلية بجامعة واشنطن وىو تعيتُ أوؿ باحث بدوا 1951مؤسسة روكفلر ، كما تم في سنة 
، غتَ أف المحاولات والتجارب كانت على استحياء نظرا  Yehoshua Bar-Hillelالباحث يوشوا بار ىلاؿ

وبتعاوف بتُ جامعة جورج  1954لعدـ تطور الحواسيب وأدوات التخزين في تلك الدرحلة، وبعد ذلك في سنة 
جملة روسية متًجمة الى اللغة الإلصليزية  49أوؿ بذربة أماـ العلن لعينة من  تم عرض IBMتاوف و مؤسسة 

قواعد لضوية، ولكن بالرغم من صغر حجم العينة   6كلمة و  250عدد لزدد من الدفردات لم يتجاوز باستعماؿ 
الأمريكية وفي الإبراد كانت التجربة كافية لاستقطاب اىتماـ العديد من الدمولتُ لمجاؿ التًجمة في الولايات الدتحدة 

 .(Hutchins, 1995, p. 436) السوفياتي
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السوفياتي كانت من الأسباب التي زادت من  ويدكن القوؿ أف الحرب بتُ الولايات الدتحدة الأمريكية والإبراد 
الاىتماـ بالتًجمة الآلية خاصة وأف الطرفتُ كانا يتسابقاف لضو التطور التكنولوجي وترجمة كل ما يتعلق بالطرؼ 

 الآخر بأقل التكاليف وفي وقت وجيز.

الاستشارية للمعالجة  غتَ أف التطور البطيء للتًجمة الآلية في ما بعد حسب ىتشنز، أدى الى تشكيل "اللجنة
سنة " ALPAC Automatic Language processing Advisory Committeeالتلقائية للغات

من طرؼ حكومة الولايات الدتحدة الأمريكية من أجل تقييم التقدـ الذي أحرزتو أبحاث التًجمة الآلية غتَ  1966
وتوقف التمويل والأبحاث فيها وجاء في  ة الآليةأف ىاتو الأختَ أعدت تقريرا كاف أثره كبتَا حوؿ مستقبل التًجم

سنوات وأطلق  10التقرير أف التًجمة الآلية مضيعة للوقت والداؿ وىو ما أدى بأبحاث التًجمة الآلية للتوقف لددة 
 على تلك الفتًة بالفتًة الذادئة، غتَ أنها كانت تتخللها بعض المحاولات الفردية من أجل تطوير التًجمة الآلية

(Hutchins, 1995, p. 437). 

الذي   Meteorأما الدرحلة الدوالية فأطلق عليها ىتشنز مرحلة إعادة البعث والأمل خاصة بعد إطلاؽ برنامج  
ستخدامو في يختص في ترجمة  نشرات الأحواؿ الجوية في كندا بتُ الفرنسية والإلصليزية والذي لصح لددى كبتَ نظرا لا

لراؿ لزدد وبتُ لغتتُ لزددتتُ، تسابقت بعد ذلك الشركات العالدية لإصدار برامج التًجمة الآلية خاصة مع التقدـ 
 .(Hutchins, 1995, p. 437) في لراؿ التخزين وتكوير الحواسيب

اربات التًجمة الآلية وظهور البرامج التجارية التي تقدـ خدمات ووصولا الى سنوات التسعينات تم الاىتماـ أكثر بدق
التًجمة الآلية والتي تنوعت في استخداـ العديد من الدقاربات كالدقاربة القائمة على القواعد، والقائمة على الأمثلة 

حت تستوعبها تم وأخرى قائمة على الكلمات أو الجمل، ومع تطور الحواسيب والقدرة التخزينية الذائلة التي أصب
تطوير التًجمة الآلية الإحصائية والتًجمة الآلية العصبية التي برمل في ذاكرتها عددا ىائلا من النصوص الدتًجمة يتم 

 (Hutchins, 1995, p. 439) برليلها بواسطة معادلات رياضية.

بالأحداث والمحطات التي كانت كفيلة بإحباط ىذا الدشروع الى الأبد، غتَ وعليو فتاريخ تطور التًجمة الآلية مليء 
تفاني الباحثتُ والتقنيتُ أدى الى تطور لراؿ التًجمة الآلية تقديم خدمة كبتَة لمجتمع الدتًجمتُ، ويدكن القوؿ بأف 

 تطور الحواسيب وسعة بززينها ساىم بشكل كبتَ في تطور برامج التًجمة الآلية.



 

 بن عودة أنس ستيتي ، عديلة
 

430 

 

 (HUAWEI FORUM, 2022) لسطط يوضح مراحل تطور التًجمة الآلية عبر الزمن.

يعد متًجم غوغل العصبي من أشهر الدتصفحتُ الذين يقدموف خدمة التًجمة الآلية عبر الإنتًنت حيث يدكنو ترجمة 
كمتصفح قائم على التًجمة الآلية الإحصائية لم تسلم   2006فبعد إطلاقو سنة ، (2023)الغد،  لغة لستلفة 133

النتائج التي كاف يقدمها أبدا من الانتقادات بالرغم من الاستخداـ الواسع لو، ولكنو انتقل أو بالأحرى ىاجر 
 شري.القائمة على التعلم العميق والتي براكي العقل الب 2016لنهج التًجمة الآلية العصبية سنة 

 Statistical Machine Translationالترجمة الآلية الإحصائية  1.1.3

مشتقة عن طريق  عطاء ترجمات عن طريق مااذج إحصائيةتعتبر التًجمة الآلية الإحصائية مقاربة للتًجمة الآلية تقوـ بإ
في لزاضرة ألقاىا على منصة اليوتيوب  (Motaz, 2022)  معتزويقوؿ  برليل الذخائر اللغوية ثنائية اللغة،

"؛ أنها تقوـ على جمع أكبر عدد من النصوص الدتًجمة لثنائية لغوية الأدوات والدصادر للترجمة الآليةبرت عنواف "
أي وضع كل جملة في اللغة الدصدر بدا   المحاذاةأو   Alignmentما ومقابلتها مع بعضها البعض عن طريق اؿ 

 .بالجملة الذدؼ ولزاذاة جميع مكونات الجملة يقابلها

أف الدرحلة الدوالية لعملية التًجمة الآلية الإحصائية ىي عند إدخاؿ جملة ما قصد ترجمتها، حيث يقوـ  معتزويقوؿ 
من  Yالبرنامج بالبحث عن أكثر احتماؿ وارد في الذختَة اللغوية لجملة ما وترجمتها؛ فمثلا إذا أردنا ترجمة جملة 
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، أي تطبيق Xبافتًاض الجملة العربية   Yلابد من إيجاد أفضل ترجمة بالإلصليزية  X لإلصليزية الى العربيةا
بحيث نطلب من الكمبيوتر القياـ بحساب افضل احتماؿ لتًجمة الجملة  argmax Y p(X|Y)الخوارزمية 
 ، X (Motaz, 2022)بدا يقابلها بالعربية  Yالإلصليزية 

وعليو فكلما كانت جملة ما متًجمة بدا يقابلها في الذختَة اللغوية بكثرة ستعطي التًجمة الإحصائية ذلك الدقابل  
 Hello, howالذي يتكرر أكثر، والدثاؿ على ذلك حسب معتز ىو عند "إدخاؿ جملة ما بالإلصليزية من قبيل 

are you? اب عدد التًجمات باللغة العربية لتلك الجملة وأكثر ترجمة تكررت تقوـ التًجمة الآلية الإحصائية بحس
، فإذا كانت الاحتمالات تقوؿ بأف التًجمة للجملة السابقة بالعربية ىي outputفي الذختَة اللغوية وإخراجها ؾ 

، Motaz) مرحبا كيف حالك؟، ومرحبا كيف الحاؿ؟، سيبحث البرنامج عن الجملة الأكثر تكرارا بتُ الاثنتتُ."
2022). 

غتَ أف تدريب وجمع الذخائر اللغوية يعد مكلفا جدا خاصة عند مقابلة الذخائر اللغوية ولزاذاة الجمل، كما أنها 
تعتًضها مشاكل كثتَة في التًجمة بتُ اللغات التي لديها اختلاؼ كبتَ في ترتيب الكلمات، إضافة الى أف التًجمة 

بكلمة من الجوانب الدظلمة للتًجمة الآلية الإحصائية حيث تعطي الدعادلات الرياضية أعلى الاحتمالات كلمة 
الواردة في الذخائر اللغوية والتي تكوف غالبا ترجمات لصيقة كلمة بكلمة خاصة في الثنائيات اللغوية التي لا تنتمي 

 لعائلات واحدة.

 Neural Machine Translationالترجمة الآلية العصبية  2.1.3

كل من نل كالشبرينر و فيل    عندما اقتًح (Mos , 2022) 2013ظهر مصطلح التًجمة الآلية العصبية سنة 
 ENDبنية جديدة لفك التشفتَ الشامل أي  Phil Blunsomو  Nal Kalchbrennerبلونسوـ 

TO END الشبكات تًميز نص مصدر معتُ إلى ناقل مستمر باستخداـ للتًجمة الآلية يقوـ ىذا النموذج ب
معالجة اللغات الطبيعية كتحليل الجمل اللغوية وتصنيفها،  التي أثبتت فاعليتها في  CNNs  العصبية التًشيحية

غالبًا ما يرتبط استخدامها بالتعلم  و"التي  RNNsوبعد ذلك الانتقاؿ لاستخداـ الشبكات العصبية الدتكررة 
 العميق واستخداـ الدتواليات لتطوير مااذج براكي النشاط العصبي في الدماغ البشري."

(https://ar.theastrologypage.com/, 2022) 
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 غتَ أف التًجمة الآلية العصبية على عكس التًجمة الآلية الإحصائية لا برتاج لتدريب جميع الثنائيات اللغوية والتي
بسكنها  Vectorsتستغرؽ الكثتَ من الوقت والجهد والداؿ، ولكن يتم تدريبها بإدخاؿ الددخلات الى ناقلات 

من التنبؤ بالكلمات التي تأتي بعد الكلمات الددخلة والتي براكي في طريقة عملها العقل البشري أي أنها تتعلم من 
 التًجمات السابقة.

ة الآلية العصبية تتكوف من ملايتُ الخلايا العصبية التي يتم تدريبها عن طريق ويرى بتَيز وآخروف أف أنظمة التًجم
ذخائر لغوية برتوي على ملايتُ الجمل الدتًجمة، ويتم تغذية التمثيلات الرياضية للكلمات في جملة معينة في اللغة 

الذدؼ الدقابلة لتمثيل  الدصدر كمدخلات للشبكة العصبية أين يتم استخداـ الكلمات الدوجودة في جملة اللغة
 (Pérez-Ortiz, Forcada, & Sánchez-Martínez, 2022, p. 148) الدخرجات الدرغوبة.

أحدثت التًجمة العصبية قفزة كبتَة في لراؿ التًجمة الآلية باعتمادىا على التعلم العميق الذي يحاكي العقل البشري، 
نظاـ التًجمة الآلية العصبية بهدؼ معالجة الكثتَ من نقائص التًجمة الآلية  2016سنة  حيث أطلق غوغل

 ,Wu) ، وحسب وو وآخروف  (Yamada, 2019, p. 88)الإحصائية التي كاف ينتهجها قبل ذلك 
Schuster, Chen, Le, & Norouzi, 2016, p. 19) بعد التقييم البشري لمجموعة بسكن غوغل

% بالدقارنة مع الدتًجم غوغل القائم على التًجمة الإحصائية القائم  60من الجمل من تقليل أخطاء التًجمة بنسبة 
ظار من الإلصليزية الى الفرنسية ومن الإلصليزية الى الألدانية،  وىو ما لفت أن  phrase-basedعلى الجمل أي 

 the journal of the Japanوسائل الإعلاـ العالدية بدا في ذلك لرلة الإبراد الياباني للتًجمة 
Translation Federation  التي عنونت الخبر ب صدمة متًجم غوغل العصبي“Google NMT 

Shock ”!(Wu, Schuster, Chen, Le, & Norouzi, 2016, p. 19) 

ومن ىذا الدنطلق أردنا ترجمة لرموعة من النصوص القانونية الجزائرية بسثلت في عينات من كل من القانوف البحري 
والقانوف التجاري، قانوف الأسرة وقانوف الإجراءات الددنية آليا بواسطة متًجم غوغل العصبي وذلك بغية التعرؼ 

 على الجوانب التي ستبرع فيها ترجمة غوغل العصبية.على مدي لصاح التًجمة، وبرليلها بغية التعرؼ 

 . تحليل بعض الدواد من أربع قوانين جزائرية مختلفة مترجمة بواسطة مترجم غوغل:4
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 القانون البحري الجزائري: 1.4

يتعتُ على ضابط الخدمة الربعية أو حراسة الداكينات وضابط اللاسلكي والضباط الدسؤولتُ عن  :463الدادة 
الأصناؼ على متن السفينة، عند القياـ بالخدمة الربعية أو الحراسة على متن السفينة، تنفيذ أوامر ضابط لستلف 

 الخدمة الربعية أو الحراسة بالسطح كل واحد منهم في ميداف نشاطاتو.

 الترجمة الآلية العصبية لغوغل:

Article 463: The quarterly duty officer or watchman of the machinery, the radio officer, 

and the officers in charge of various items on board the ship, when performing the 

quarterly service or the watch on board the ship, shall carry out the orders of the quarterly 

service officer or the deck watchman, each of them in the field of his activities. 

 الجدول الأول

نلاحظ ترجمة برنامج غوغل لجميع الكلمات بدا يقابلها معجميا مع عدـ وجود أية أخطاء معجمية 
 وىي نقطة برسب لدتًجم غوغل.

الدبتوى 
 الدعجمي

يوجد خلل على الدستوى الدلالي في الدادة السابقة خاصة وأف كل الأبنية النحوية الدكونة للنص  لا
 القانوني تتعلق بدعانيها ولا برتوي على أي غموض.

الدبتوى 
 الدلالي

بسكن الدتًجم الآلي العصبي غوغل من إلصاز ترجمة صحيحة تركيبيا حيث التزـ بجميع الخصائص 
بالإلصليزية لا برتوي على أية تناقضات تركيبية أو غموض  463ليزية كما أف الدادة التًكيبية للغة الإلص

وىي نقطة برسب للتًجمة العصبية لغوغل. كما راعى خصائص التًكيب الإلصليزية خاصة وأف الدادة 
السابقة مكونة من جمل طويلة ومعقدة ولكن متًجم غوغل أصاب عند ترجمتو لفعل الوجوب 

حسب خصائص اللغة العربية تأتي في بداية الجملة غتَ أنو لم يتبع التًكيب العربي "يتعتُ" التي 
 وأصاب في نقلها في موضعها الصحيح.

الدبتوى 
 التركيبي
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الضابط الدسؤوؿ عن سفينة بحرية ما لددة أربع ساعات كاملة حيث يتوجب  ضابط الخدمة الربعية ىو
على جميع طاقم السفينة خلاؿ تلك الددة الزمنية إطاعة أوامره، قاـ متًجم غوغل بتًجمتو ترجمة حرفية 

وىو ما لا يدؿ على أي شيء ولا يحدث أي أثر ’’The quarterly duty officer’‘ب 
 Officerيزية، حيث أف التعريف السابق يتوافق لديو مع التسمية الآتية "لدى القارئ باللغة الإلصل

of the deck" (MERRIAM-WEBSTER DICTIONARY, 
2022) 

-„‟the officer in charge of a naval vessel for an assigned period (as a 4

bridge while at sea or on the hour watch) who is stationed on the 

quarterdeck while in port, who represents the commanding officer, and 

who for the duration of such duty is superior to all other officers except 

the executive officer‟‟ 

’’ Officer of theالربعية ىو وعليو فالدصطلح الدتداوؿ لدى القارئ الإلصليزي لضابط الخدمة
deck’’. 

الدبتوى 
 التداولي

 قانون الإجراءات الددنية 2.4

، أو من تلقاء نفسو، أف يأمر شفاىة أو كتابة بأي إجراء من  :75الدادة  يدكن للقاضي بناء على طلب الخصوـ
 إجراءات التحقيق التي يسمح بها القانوف.

 الترجمة الآلية العصبية لغوغل:

Article 75: The judge may, at the request of the litigants, or on his own initiative, 

order, orally or in writing, any of the investigation procedures permitted by law. 
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 الجدول الثاني

 ولُساصَمَةً فَخَصَمَوُ كلمة الخصوـ في اللغة العربية من"الُخصومَةُ: الجدََؿُ. خاصَمَو خِصاماً 

 يَخْصِموُ خَصْماً: غلبو بالحجة، والُخصومَةُ الاسم من التَّخاصُمِ 

. والَخصْمُ: معروؼ، واخْتَصَمَ القوُـ وبَزاصَموا، وخَصْمُكَ: الذي  والاخْتِصاِـ

، وبذلك (2007)منظور،  يُخاصِمُكَ، وجمعو خُصُوٌـ، وقد يكوف الَخصْمُ للاثنتُ والجمع والدؤنث."
وىي   ’’litigants’‘الخصم ىو من يجادلك أو يكوف لك ندّا، أما التًجمة الإلصليزية فأتت بكلمة 

  collins:حسب قاموس 

„‟A litigant is a person who is involved in a civil legal case, either 

because they are making a formal complaint about someone, or because 

a complaint is being made about them “ (collins dictionary ،0200) 

أي أنها تعتٍ ذلك الشخص الذي يشتًؾ مع شخص آخر في قضية مدنية، وعليو فالتًجمة التي قاـ بها 
برنامج غوغل ىي ترجمة صحيحة وليست حرفية لصيقة، أي أنو استنتج من السياؽ بأف الحديث في 

الذي يعتبر ىذا الدوضع يتمحور حوؿ القانوف الددني في حتُ أنو كاف قادرا على ترجمتها بالدعتٍ الأوؿ 
 ’‘ Adversaries’‘أكثر شيوعا ألا وىو 

الدبتوى 
 الدعجمي

لا يوجد خلل على الدستوى الدلالي في الدادة السابقة خاصة وأف كل الأبنية النحوية الدكونة للنص 
 القانوني تتعلق بدعانيها ولا برتوي على أي غموض.

الدبتوى 
 الدلالي

  ’’SVO’‘تم مراعاة تركيب الجملة الإلصليزية من طرؼ متًجم غوغل العصبي باستعمالو للصيغة 
جاءت    ’’on his own initiative’‘   فاعل فعل ومفعوؿ بو، حتى أف الجملة الاعتًاضية

 في موضعها الصحيحة في الجملة بتُ فاصلتتُ.

الدبتوى 
 التركيبي
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لم لصد أثرا لخلل على الدستوى التداولي خاصة وأف العبارات الدكونة للمادة السابقة متداولة في البيئة 
شائعة عند مستخدمتُ  on his own initiativeالناطقة بالإلصليزية وعلى سبيل الدثاؿ عبارة 

 :Collinsفهي حسب قاموس كولينز اللغة الإلصليزية

 " On one's own initiative 

in British English 

without being prompted (Collins dictionary, 2022) "  

الدبتوى 
 التداولي

 قانون الأسرة الجزائري: 3.4

الزواج ىو عقد رضائي يتم بتُ رجل وامرأة على الوجو الشرعي، من أىدافو، تكوين أسرة  : )معدلة(4الدادة 
 أساسها الدودة والرحمة والتعاوف وإحصاف الزوجتُ والمحافظة على الأنساب.

Article 4: (Amended) Marriage is a consensual contract concluded between a 

man and a woman in a legal manner. One of its goals is the formation of a family 

based on love, mercy, cooperation, immunization of the spouses and the 

preservation of lineage. 

 الجدول الثالث

التي تقابلها    ’’Love’‘بكلمة ’’affection’‘ تم ترجمة كلمة مودة التي تقابلها في الدعجم الإلصليزي 
 كلمة حب باللغة العربية.

الدبتوى 
 الدعجمي

لا يوجد خلل على الدستوى الدلالي في الدادة السابقة خاصة وأف كل الأبنية النحوية الدكونة للنص 
 القانوني تتعلق بدعانيها ولا برتوي على أي غموض.

الدبتوى 
 الدلالي
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طرؼ الدتًجم العصبي غوغل بالرغم من الجمل الطويلة والدعقدة تم احتًاـ الجانب التًكيبي للغة الإلصليزية من 
 للنص القانوني السابق.

الدبتوى 
 التركيبي

يعتبر مصطلح إحصاف الزوجتُ مصطلح خاص بالبيئة العربية والثقافة الإسلامية وىو "الِإحصاف. الجذر: 
فػْعَاؿ.  حصن. الوزف: الْإِ

[: أحصنت الدرأةُ: أي عَفَّت، فهي لُزْصِنة، بكسر الصاد. وأحصنَها زوجُها فهي لُزْصَنَة، ]الِإحصاف
، (almougem, 2022) بالفتح، وكذلك رجلٌ لُزْصِن: أي عفيف، ولُزْصَن: أحصنتو امرأتوُ."

صحيح، ولقد تم ترجمة الدصطلح  وبالتالي فالإحصاف يكوف بالزواج فالدتزوج لزصّنٌ بزوجتو والعكس
 بالكلمة الإلصليزية 

"immunization of the spouses" 

 ىي حسب قاموس كامبريدج تنتمي الى المجاؿ الطبي و جاء تعريفها كالتالي:و   

"The process of protecting a person or animal from an infectious disease by 

putting a substance into the body that makes it produce antibodies (= 

proteins in the blood that fight disease)" (Cambridge dictionary, 2022) 

وعليو فالدصطلحتُ باللغة العربية والإلصليزية يشتًكاف في تعبتَهما عن الحماية، غتَ أف الدصطلح العربي 
ينتمي الى خلفية إسلامية وشرعية عكس نظتَه باللغة الإلصليزية الذي ينتمي الى المجاؿ الطبي، وعليو 

ذي لا تتوفر عليو الثقافة فالدتًجم العصبي غوغل وجد صعوبة في التعامل مع الدصطلح الإسلامي ال
الإلصليزية عموما، نظرا لإختلاؼ الثقافتتُ والبيئتتُ، ولكن صحيح أف الدتًجم العصبي غوغل لم يجد في 
قاعدة بياناتو نظتَ مصطلح إحصاف الزوجتُ بالإلصليزية، غتَ أننا لن نبخسو حقو خاصة وأنو أعطى كلمة 

 كونات الدصطلح العربي ألا وىو الحماية.في الإلصليزية تعبر تشتًؾ بعض مكوناتها مع م

الدبتوى 
 التداولي

 التجاريالقانون  4.4
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يؤدي حكم التحويل في جميع الأحواؿ، الى رفع يد الددين اعتبارا من تاريخ الحكم، ويتبع وكيل  :339الدادة 
 التفليسة الذي تعينو المحكمة القواعد الخاصة بالإفلاس بالنسبة للباقي من ستَ الإجراءات.

 google translatorترجمة 

Article 339: The transfer judgment shall, in all cases, lead to the debtor's release 

from the date of the judgment, and the bankruptcy agent appointed by the court 

shall follow the rules relating to bankruptcy with regard to the remainder of the 

course of the procedures. 

 الجدول الرابع

أصعب الدواد في القانوف التجاري الجزائري حيث تتحدث عن بروؿ الحكم من  تعبر الدادة السابقة من
التسوية القضائية التي اقتًحتها المحكمة كحل أولي للإصلاح بتُ الدائن والددين ودفع الأختَ لديونو 
بالتًاضي، غتَ أف عدـ دفع الددين للدائن يجعل القضية تتحوؿ من التسوية الى التفليسة وىو ما ترجمو 

أي بروؿ حكم المحكمة من التسوية   The transfer judgmentوغل ترجمة صحيحة ب غ
القضائية الى التفليسة وىو ما يدكن أف يفهمو القارئ بتًجمتو للمواد السابقة، غتَ أف الخلل يكمن في 

 debtor’sترجمة متًجم غوغل العصبي لدصطلح رفع اليد الذي جانب فيو الصواب بإعطاء كلمة 
release  في ىذه الحالة يعتٍ رفع يد الددين عن لشتلكاتو وعدـ  أي إعفاء الددين، فمصطلح رفع اليد

قدرتو على التحكم فيها واستغلالذا نظرا لحكم المحمة بإفلاسو، ونظرا لعدـ شيوع مصطلح رفع اليد، لم 
بلها باللغة الإلصليزية يتمكن برنامج غوغل من إيجاد مقابلو باللغة الإلصليزية، بل حتى عند بحثنا على مقا

لم لصد لذا مقابلا فلجأنا الى القانوف التجاري الجزائري باللغة الفرنسية الذي يعتبر الأصل الذي ترجم منو 
  بدصطلح القانوف التجاري إلى اللغة العربية، وجاءت في النسخة الفرنسية

 "dessaisissement du débiteur والتي عرفها الأستاذ دراي "Dray  مدونتو في الإنتًنت في
 ب:

„‟ Le dessaisissement frappe le débiteur qui se trouve dans une quasi 

الدبتوى 
 الدعجمي
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incapacité, et ce dernier est dans l‟impossibilité d‟effectuer un acte 

d‟administration ou de disposition puisqu‟il est dépossédé de ses biens‟‟. 

(DRAY, 2022) 

     ’’disinvestment of the debtor’‘ والتي يقابلها في اللغة الإلصليزية

 حسب:وىي 

 الاتفاقية الأوروبية بشأن بعض الجوانب الدولية للإفلاس 

‘’The European Convention on Certain International Aspects of 

Bankruptcy’’ 

“Disinvestment of the debtor" means the placing of power to manage, 

control and dispose of the assets in the hands of a liquidator.‟‟ 

(https://rm.coe.in, 2022) 

يوجد خلل على الدستوى الدلالي في الدادة السابقة خاصة وأف كل الأبنية النحوية الدكونة للنص  لا
 القانوني تتعلق بدعانيها ولا برتوي على أي غموض.

الدبتوى 
 الدلالي

تم احتًاـ تركيب الجمل باللغة الإلصليزية من طرؼ متًجم غوغل العصبي مع عدـ ملاحظة أي غموض 
حيث تم احتًاـ تركيب الجملة الإلصليزية فمثلا عند بداية الدادة السابقة باللغة العربية تبتدأ بالفعل أما 

  SVOالألصليزية باللغة الإلصليزية فلم تبدأ بالفعل وتم ترجمتها بالتًكيب الخاص باللغة 

الدبتوى 
 التركيبي

حسب التعديل الأختَ للقانوف التجاري ''الشخص  الوكيل الدتصرف القضائيأو  وكيل التفليبةيعتبر 
الذي يعهد لو بإدارة التفليسة والتصرؼ في أمواؿ الددين وذلك بعد غل يده، بصفتو وكيلا عن جماعة 

 فقا للمصلحة الدشتًكة."الدائنتُ من جهة، وعن الددين من جهة أخرى، و 

ونظرا لعدـ شيوع الدصطلح في الدوؿ العربية قاـ برنامج غوغل للتًجمة  (2023)القانوف الجزائري،  

الدبتوى 
 التداولي
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 العصبية بنقلو حرفيا ب

 “Bankruptcy agent” 

وبذلك لا يحدث أي أثر لديو، غتَ أف ىذا الأختَ ليس متداولا في المجاؿ القانوني لدى القارئ الإلصليزي 
وللتعمق أكثر والبحث عن مقابل الدصطلح باللغة الإلصليزية الذي يستعصي اجاد مقابلو حتى على 
الدتًجم البشري، حيث لدى قيامنا بالبحث عما يقابل وكيل التفليسة باللغة الإلصليزية أسفرت كل النتائج 

يو قمنا بالاستعانة بالقانوف التجاري الجزائري بنسختو عن التًجمة الحرفية التي قدمها متًجم غوغل، وعل
باللغة الفرنسية خاصة وأف القانوف الجزائري يصدر باللغتتُ الفرنسية والعربية حيث تقوؿ بن عودة في 
ىذا الصدد'' بذدر الإشارة الى أف طبيعة القانوف الجزائري بذعلو فريدا من نوعو، فعند صدوره في الجريدة 

جاء في  وىو ما (80، صفحة 2021)بن عودة،  صاغ باللغة العربية واللغة الفرنسية معا"الرّسميّة، ي
 النسخة الفرنسية بدصطلح

 „‟Syndic „‟ 

 مكننا من إيجاد مقابلو باللغة الإلصليزية:  وىو ما

„‟Bankruptcy Trustee‟‟ 

 الذي جاء تعريفو كالتالي:

„‟Bankruptcy trustee is an administrator appointed by the court to oversee 

the debtor‟s estate in a bankruptcy proceeding. The trustee can evaluate 

and make recommendations about various debtor demands, but cannot act 

without approval of the court.‟‟ (Cornell Law School, 2023) 

باللغة الإلصليزية والتي   ’’Bankruptcy trustee’‘وعليو فمهاـ وكيل التفليسة تتوافق مع مهاـ 
 .’’Bankruptcy agent’‘تعتبر مقابلة لذا على عكس التًجمة الحرفية للمارجم العصبي غوغل 
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من خلاؿ دراستنا للمواد السابقة ؿ أربع قوانتُ جزائرية نلاحظ الكثتَ من النقاط الإيجابية وبعض النقاط التي لن 
أما  Post     editingنقوؿ عنها أنها سلبية جدا أو أخطاء فادحة ولكن يدكن تداركها بالتحرير اللاحق أو  

 :فيما يخص النقاط الإيجابية فيمكن إجمالذا فيما يلي

برسنا ملحوظا فيما يخص ترجمة غوغل العصبية لذذه النصوص الدتخصصة خاصة من الجانب  نلاحظ -
التًكيبي باحتًامو للتًاكيب الإلصليزية، حيث لا يشعر قارئ النص الدتًجم بالغرابة أو ثقل التًاكيب عند 

بتُ العربية قراءتو للتًجمة الخاصة بدتًجم غوغل العصبي على الرغم من اختلاؼ ترتيب الكلمات 
والإلصليزية إضافة الى طوؿ جمل النصوص القانونية وتعقيدىا بتأختَ الفاعل عن الفعل زائد للكثتَ من 
الجمل الاعتًاضية التي تتخلل النص القانوني والتي تعطي معلومات أكثر معلومات عن الفاعل، لصد 

أي فاعل  SVOليزية بالصيغة الدتًجم العصبي يعطي تركيبا إلصليزيا صحيحا حيث يرتب الجمل الإلص
، كما أف  بفعل فاعل ومفعول بوعلى عكس ترتيب الجمل في اللغة العربية الذي يبتدأ  فعل ومفعول بو

متًجم غوغل العصبي لا يتبع التًجمة اللصيقة كلمة بكلمة بل يفهم الكلمة من سياؽ القوؿ والدثاؿ على 
ولكنو استنتج من  Adversariesبلها الدعجمي ذلك في كلمة الخصوـ التي لم يتًجمها غوغل بدقا

 .litigantsالسياؽ أف الكلاـ يخص القانوف الددني فتًجمها بدصطلح 

ولكن بالرغم من نقلو التًاكيب بطريقة صحيحة لا يزاؿ متًجم غوغل العصبي يجد بعض الصعوبات  -
خاصة في بعض الدصطلحات القانونية التي ليس لذا مقابل في اللغة الإلصليزية كمصطلح قانوف الأسرة 

أعطى الجزائري "إحصاف الزوجتُ" الذي ينتمي الى الشريعة الإسلامية حيث لصد أف متًجم غوغل 
، غتَ أف ىذا الدشكل قد يقع فيو حتى الدتًجم  Immunizationمقابل ينتمي للمجاؿ الطبي وىو 

  البشري والذي يدكن تداركو بالتحرير اللاحق.

 .الخاتمة:5

من خلاؿ ما سبق لقد قمنا بالتعريف بالنص القانوني العربي والإلصليزي والخصائص التي بسيزه عن باقي النصوص،  
الى التًجمة الآلية التي أحدثت ثورة في عصرنا الحالي والتي أصبح يعتمد عليها معظم الدتًجمتُ البشريتُ كما عرجنا 

نظرا لتفوقها في الكثتَ من أنواع النصوص، أين قمنا باستعراض الدراحل التي مرت بها لتصل الى ماىي عليو. كما 
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ة بواسطة الدتًجم الآلي العصبي لغوغل مكننا من الإجابة أف التحليل الذي قمنا بو لبعض القوانتُ الجزائرية الدتًجم
على إشكالية البحث والتساؤلات التي انبثقت عنها، حيث يدكن القوؿ بأف القوانتُ الجزائرية قابلة للتًجمة ببرنامج 

تقل فيها للقوانتُ الجزائرية والتي  و الدلالية كل من الجوانب التًكيبية، الدعجمية  فيغوغل العصبي الذي يتفوؽ 
الأخطاء بنسبة كبتَة ، غتَ أنو يجد صعوبة في الجانب التداولي لبعض الدصطلحات وذلك راجع الى الدرجعية 
الثقافية للمصطلحات القانونية الجزائرية،  وعليو فالدتًجم الآلي العصبي لغوغل يستطيع توفتَ الوقت والداؿ للمتًجم 

مطالب بالتحرير اللاحق لنتائج التًجمة لبعض الدصطلحات،  الدتخصص في ىذه الأنواع من النصوص، غتَ أنو
نسبة التحرير اللاحق ليست بالكبتَة عكس برامج التًجمة السابقة التي كانت تتعدي نسبة التحرير اللاحق  ولكن 
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